
R 10 AA Standard 

R 10 AA + DK + ES

R 10L AA

R 10L

B44
Das Rohrbruchventil R 10 kann direkt am     
Zylinderanschluß Z in beliebige Einbaulage       
angebaut werden. Wenn sich der Aufzug wegen 
eines Rohrbruchs in der Zylinderleitung oder 
sonst über der vorgesehenen Betriebsgeschwin-
digkeit absenkt, wird der Aufzug durch gedämpf-
tes Schließen zum Stillstand gebracht.

EN ISO 9001

La válvula paracaidas R 10 se acopla en cualquier 
posición directamente a la conexión del cilindro Z.
Cuando el ascensor desciende a causa de la rotura
de tubos en el conducto del cilindro principal, o
sobrepasa la velocidad de marcha prevista, la
válvula R 10 cerrará y la cabina parará suavemente.

R 10

Examples:

5-2100 l/min
1,3-546 gpm
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 Adaptor BE
Inch - mm

B - E

 3/4" - M36x2
 1" - M36x2
 1 1/2" - M36x2
 1" - M52x2
 1 1/2" - M52x2
 2" - M52x2
 1 1/2" - M65x2
 2" - M65x2
 2" - M78x2
 2 1/2" - M78x2
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Manufacturers of the Highest Quality:
Control Valves for Elevators
Tank Heaters - Hand Pumps
Pipe Rupture Valves - Ball Valves

The rupture valve R 10 can be mounted in 
any position directly onto the cylinder inlet 
connection Z.
In the event of failure in the main cylinder line 
or where the down speed exceeds allowable 
limits, the R 10 valve closes, bringing the car to 
a smooth stop.

B E

Advertencia: Peligro de daños a personas! Sólo personal cualifi cado 
debería revisar las válvulas. La manipulatión por inexpertos podría causar 
daños serios del equipo. Para la revisíon de la parte interior, hay que
asegurarse de que esté desconectado del suministro eléctrico y el resto de 
presión en la válvula se haya reducido a cero.

E
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 Elevator  Rupture Valve Aufzugs-Rohrbruchventil 

Pipe or hose
Rohr oder Schlauch

Tuba o tuba fl exible

Alternative connections • Alternative Anschlüsse •                                             

90°

Any connections 90°
Jeder Anschluss 90°

Quelconque connexion 90°
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  Válvula paracaidas para ascensor

4 - 90 1,0 - 23 100 1500 ½'' 18 88 53 40 9 11 6 0,9

 Asansör Parasüt Valfi 

Asansör paraşüt valfi R 10 direk olarak silindir 
girişine (Z), değişik pozisyonlarda bağlanabilir.
Silindir hattında meydana gelebilecek yırtılmalar 
veya iniş hızının aşırı olması hallerinde, R10 
valfi kapanarak kabini yumuşak bir biçimde 
durma konumuna getirir.

Uyarı: Valflerin ayarlanması ve bakımı sadece ehliyetli personel 
tarafından yapılmalıdır. Yetkisiz kimselerin uygulamaları yaralanmalara, 
yaşam kayıplarına ve ekipmanın zarar görmesine neden olabilir. İç 
parçaların bakımından önce, elektrik bağlantısının kesildiğine ve valf 
içindeki basınçın alınarak sıfıra indirildiğine emin olunmalıdır.

Alternatif bağlantılar • Conexiones alternativas

Tavsiye edilen büyüklük • Tamaūo recomendõdo

TR

90° bağlantı

Boru veya Hortum



Optionen
2 Das Ventil R 10 kann mittels Einstellung '2' so eingestellt werden, 
daß der Aufzug nach der Abbremsung langsam in die unterste Haltestelle 
absenkt, zur Evakuierung von Personen.
DK Bei Doppelkolben-Anlagen sichert eine Steuerleitungsverbindung 
zwischen Anschlüssen 'DK' das fast gleichzeitige Schließen beider Ventile. 
Siehe Tabelle 'DK Tube' auf Seite 1.
ES Ein oben auf dem R 10-Ventilfl ansch montierter elektrischer Schalter 
ES wird beim Schließen des R 10 betätigt, um eine Warnung auszulösen 
oder den Aufzug abzuschalten.
Einstellung
1 'Schließmenge' Qc. Hineindrehen bewirkt eine größere Schließmenge.
Die Abbremsung durch das R 10 Ventil ist weniger als 1 g und aus Sicher-
heitsgründen nicht verstellbar. 
Das R 10 Ventil öffnet sich selbsttätig bei einer Hubfahrt.
2 Einstellung 'Absenkung' (Option). Hineindrehen bewirkt eine schnellere 
Absenkgeschwindigkeit. 
Prüfung
Das R 10 Ventil soll mit Last geprüft werden, zur Vergewisserung, daß 
sich das Ventil zwischen der Nenngeschwindigkeit und 0.3 m/sek. über 
der Nenngeschwindigkeit schließt. 
Wenn der Durchfl uß abwärts ungefähr der Schließmenge entspricht, wird 
das R 10 nach einigen Sekunden schließen.
Wenn der Durchfl uß abwärts weit mehr als die eingestellte Schließmenge 
beträgt, wird das R 10 in 1-2 Sekunden schließen.

Options
2 Through adjustment '2' the R 10 can be preset to lower the car to the 
bottom fl oor after it has been slowed down by the closing of the R 10, to 
allow the escape of passengers.
DK For twin cylinder systems the connecting of pilot ports 'DK' ensures 
that both R 10 valves close almost simultaneously. See in table 'DK Tube' 
on fi rst page.
ES The rupture valve can be fi tted with an electrical limit switch ES     
which is actuated when the valve closes and serves to initiate a warning 
signal or to shut down the elevator.
Adjustment
1 'Closing fl ow' Qc. By screwing inwards, the valve closes with increased 
oil fl ow.
Deceleration is less than 1 g and for safety reasons is a non adjustable, 
built in feature of the R 10 valve. 
The rupture valve reopens through an 'Up' command.
2 'Lowering Speed' (optional). By screwing inwards, the lowering speed 
is increased. 
Testing
The R 10 must be tested with load to ensure closing of the valve                 
between nominal and 0,3 m/sec (60 fpm) above nominal down speed               
of the car.
When the down fl ow is approximately equal to the adjusted closing fl ow, 
the R 10 will take several seconds to close. 
When the down fl ow is in great excess of the adjusted closing fl ow, the R 
10 will close in 1-2 seconds.
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Válvula paracaidas para ascensor
Opciones
2 La válvula puede ser ajustada por medio del regulador '2', que permite 
que el ascensor, después de la deceleración, vaya bajando lentamente, 
hasta la posición de parada más baja, facilitando así la evacuación de 
personas en la cabina.
DK Para sistemas con dos cilindros, autoacoplándose conexiones DK se 
asegura que ambas válvulas R 10 cierren casi simultáneamente. Véase 
tabla 'DK Tube', página 1. 
ES Puede suministrarse un interruptor eléctrico ES que va embridado 
sobre la válvula R 10. Funciona al cerrarse la válvula - y se emplea para 
accionar la alarma o desconectar el ascensor.
Regulación
1 'Cierre de caudal' Qc.
Enroscándola, hacia adentro, la válvula cierra con mayor caudal.
La deceleración es menor de 1 g, y por razones de seguridad no es 
regulable. 
La válvula de rotura se reabre con una orden de 'subida'.
2 Velocidad de descenso (opcional). Enroscándola hacia adentro, se 
aumenta la velocidad de descenso. 
Prueba
La R 10 debe ser comprobada con cabina cargada y asegurarse que se 
cierra entre la velocidad nominal y 0,3 m/s sobre esta velocidad. 
Cuando el caudal descendente concuerda aproximadamente con el cierre 
de caudal, el R 10 se cierra después de un par de segundos. 
Cuando el caudal descendente es mucho más grande que el cierre de 
caudal ajustado, el R 10 tardará 1 ò 2 segundos en cerrarse. 

R 10

ES
Insul. P 65
380 V max.
6 A 100%

GB
Elevator Rupture Valve
Warning: Only qualifi ed personell should service hydraulic valves. Unauthorised 
manipulation may result in injury or damage to equipment. Prior to servicing 
internal parts, ensure that the electrical power is switched off and residual
pressure in the system is reduced to zero.

E

Aufzugs-Rohrbruchventil
Warnung: Verletzungsgefahr! Neueinstellungen und Wartung dürfen nur 
durch qualifi ziertes Aufzugspersonal durchgeführt werden. Vor der Wartung 
innerer Teile ist sicherzustellen, daß der elektrische Strom des Aufzuges 
abgeschaltet und der Druck im Ventil auf Null reduziert worden ist.

Adjustment 1 - Length h
Einstellung 1 - Länge h

Regulador 1 - Longitud h
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Asansör Paraşüt Valfi
Seçenekler
2 Kapanarak kabinin durmasını sağlayan R 10 valfi, yolcuları kurtarmak 
için ‘2’ numaralı ayar yardımıyla reset yapılarak kabin yavaşça alt kata 
getirilir.

DK İkiz silindir sistemlerinde pilot oda bağlantısı ‘DK’ silindirlerin aynı anda 
kapanmalarını temin eder. Bkz. Sayfa 1 ‘DK Tube’.

ES Asansör paraşüt valfi kapandığında, valf üzerine takılabilen ES 
elektiksel limit anahtarı asansörün kullanım dışı bırakılması için uyarı sinyali 
gönderir.

Ayarlar
1 ‘Kapanma debisi’ Qc. İçeri doğru vidalandığında valf artan debilerde 
kapanır. Yavaşlama 1 g den azdır ve emniyet koşulları gereği ayarı 
olmayan, R 10 içinde yapılandırılmış bir özelliktir. R 10 valfi yukarı çıkış 
sinyali ile birlikte tekrar açılır.
2 ‘Alçaltma hızı’ (Seçenekli). İçeri doğru vidalandığında, alçalma hızı 
yükselir. 

Test
Valfin kapanacağından emin olmak için kabin dolu iken nominal iniş hızı 
ile nominal iniş hızının 0.3m/s (60fpm) üzerinde bir aralıkta R 10 test 
edilmelidir. Akış debisi yaklaşık olarak kapanma debisine eşit olduğunda R 
10 in kapanması belirli bir süre alacaktır. Akış debisi kapanma debsinden  
gayet büyükse R 10, 1 - 2 saniye içinde kapanacaktır.

Ayar 1  - Yükseklik h

Aralık
Ayarlanabilir
Kullanılabilir


